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PERFUSOR 
INSTRUCCIONES DE USO 

 
 
 

 
APLICACIÓN: 
Se utiliza para conectar el contenedor de líquido (no suministrado) y el dispositivo conectado al 
paciente (no suministrado) y se puede presentar en; 

 Kit irrigación urológica para la administración de líquido de lavado en la vejiga del paciente 
a través del catéter urológico o cistoscopio 

 Kit de irrigación artroscópica para administrar líquido de lavado en la articulación del 
paciente a través del artroscopio 

 set de perfusion para la administración de soluciones en el cuerpo del paciente 

 kit de transfusión para transfusión de sangre 

 Líneas de extensión para conectar dos o más pistas 
 

CARACTERÍSTICAS EN RENDIMIENTO: 
Los perfusors se caracterizan por su: 

 Capacidad de realizar una inyección de líquido a un ritmo regular durante un período bien 
determinado gracias al regulador de flujo 

 Capacidad para visualizar el flujo de inyección de líquido/sangre a través de la cámara de 
goteo 

 Capacidad de inyectar soluciones repetidamente sin fugas gracias al conector en Y con 
punto de inyección 

 Fácil manejo gracias a la flexibilidad de los tubos. 
 

MODO DE EMPLEO: 
 
KIT DE LAVADO ARTROSCOPICO / UROLÓGICO: 

1. Lávese bien las manos y abra el embalaje. 
2. Póngase un par de guantes estériles (no incluidos). 
3. Cierre las abrazaderas de tubo (o el rodillo para circuitos de lavado de 1 vía) colocados en 

la línea y conecte el o los perforadores al contenedor de líquido. 
4. Cebar las sondas para que no quede aire en el circuito. 
5. Conecte el accesorio final directamente al catéter del paciente o al cistoscopio/artroscopia 

con cuidado de no contaminarlo. Para conectarse a este último, puede utilizar la pieza de 
sonda proporcionada en el paquete. 

6. Quítese los guantes. 
7. Abra las abrazaderas y ajuste el flujo con el rodillo. 
8. Al final del procedimiento, espere hasta que las sondas estén vacías, luego cierre las 

abrazaderas y el rodillo. 
9. Desconecte el accesorio del extremo del catéter del paciente o del cistoscopio. 
10. Vuelva a colocar las tapas de protección de los perforadores y el accesorio final. 

 
KIT DE INFUSIÓN/ TRANSFUSIÓN: 

1. Lávese bien las manos 
2. Póngase un par de guantes estériles (no incluidos) 
3. Realizar antisepsia de la piel. 
4. Desinfectar la piel del paciente 
5. Ponte un segundo par de guantes. 
6. Proporcionar un lugar estéril y abrir el paquete. 
7. Puncionar la vena. Si es necesario, aplique un torniquete y prepare el sitio con una solución 

antiséptica adecuada. No palpar el sitio una vez preparado. 
8. Abre el dulce 
9. quitar mandril 
10. Conecte la línea de infusión, use una línea de extensión (una línea de extensión) 
11. Coloque un vendaje transparente estéril que cubra el sitio de inserción. 
12. Asegure el catéter 
13. Destrabar la infusión 
14. Ajuste el caudal: compruebe con frecuencia el caudal en ml/hora o el número de gotas. 

 
CAMBIO DE VIAL PARA INFUSIÓN O TRANSFUSIÓN: 

1. Lávese bien las manos 
2. Ponte un par de guantes estériles (no incluidos) 
3. tubo de abrazadera 
4. Retire el infusor y colóquelo en la nueva bolsa de líquido/sangre. 
5. Suelte y ajuste el flujo  

 

ADVERTENCIAS :  

 Uso reservado a profesionales sanitarios cualificados. BioService Tunisie declina toda 
responsabilidad por los daños causados al paciente en caso de uso inadecuado del 
dispositivo, mal uso o en caso de uso por parte de personas que no tienen las calificaciones 
requeridas. 

 Es necesaria una verificación visual de la integridad del embalaje antes de abrirlo. 

 Al manipular el dispositivo, utilice siempre una técnica aséptica y una buena preparación 
de la piel para reducir el riesgo de infección. 

 No fuerce el equipo de infusión ya que es probable que esto sea una fuente de lesiones 
internas. 

 El paciente debe ser informado del curso del procedimiento y los posibles riesgos antes de 
comenzar. 

 EtO esterilizado; La esterilización garantizada siempre que el embalaje esté intacto. 

 No volver a esterilizar 

 Dispositivo médico de un solo uso, un solo paciente, la reutilización puede causar 
infecciones tanto para el paciente como para el usuario del dispositivo. 

 No pirogénico 

 Caducidad: 5 años con el embalaje en buen estado y conservado en condiciones normales 
de almacenamiento (Conservar en su embalaje en lugar fresco y seco.). Evite la exposición 
a la luz y las altas temperaturas. La temperatura debe estar entre 5°C y 40°C. 

 Por seguridad del personal, cuando lo exija la normativa del hospital o del departamento, 
puede ser necesario el uso de guantes, mascarillas y gafas estériles de protección 
(Atención: estos accesorios no se suministran con el dispositivo). 

 Cualquier incidente grave que se produzca en relación con el producto debe notificarse al 
fabricante ya la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el 
usuario y/o el paciente. 

 Deseche el dispositivo después de su uso de acuerdo con las normas vigentes. 

 No utilice este dispositivo para bebés prematuros, bebés, recién nacidos y niños de menos 
de 10 kg. 
 

KIT INFUSIÓN/TRANSFUSIÓN 
Se recomienda cambiar o retirar el perfusor/Transfusor: 

- Cada 24 horas. 
- Después de evaluar la irrelevancia del mantenimiento del dispositivo, 
- En caso de complicaciones locales o generales, 
- En caso de suciedad, fuga o derrame 

KIT DE LAVADO ARTROSCOPICO / UROLÓGICO 

 No utilizar para la administración de medicamentos. 

 La solución de enjuague y el catéter urológico no se suministran con el producto 
 
INFORMACIÓN DEL FABRICANTE: 

 Primera comercialización: 2014 

 Código y fecha de la revisión: 8450052038 rev 04 del 10/2022 

 Número del organismo de certificación CE 0459 
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